
一、课程描述
翻译课程主要由理论与实践两部分构成。
通过课堂教学，使学生了解翻译的基础理论知识和英汉两种语言与文化的异同，培养学生的翻译意识、运用常用的翻译技巧的意识，以及翻译实践中对文化差异的敏感性，逐渐提高翻译实践能力。
实践包括课堂内的专项翻译技巧实践、课堂外针对不同文体采取的不同翻译技巧的大量的翻译实践。此外，督促学生大量阅读英、汉语读物，提高语言表达能力、尤其是汉语的表达能力、提高百科知识能力、领悟分析能力等。

二、课程特色

本课程将理论与实践相结合，坚持以教改促教学，将教改理念贯穿于教学过程，初步形成自己的特色：
（一）关注翻译学科的发展，引入适量的翻译新理论、新观点，选择性地纳入认知语言学、语用学、文化学等跨学科知识，重视培养学生的语境意识；
（二）部分更新教学内容，增大应用文体翻译的比例，搜集大量鲜活材料，提高对教材的认识水平，加强对教学内容的把握能力，教师自己的积累不断扩大；

（三）通过教学改革将以教师为中心逐步转变成以学生为中心，将以课堂讲解为中心逐步转变成以课堂活动为中心，将以传授知识为中心逐步转变成以提高学生的自主学习兴趣和自主学习能力为中心，切实提高学生的翻译实践能力。
三、课程建设的初步成效

经过教学团队一年来的共同努力和建设，目前，翻译课程建设初见成效：
1. 整合了教学团队
《翻译》课程的师资队伍具有较高的业务素质，课程带头人是高凤萍教授，课程团队有教授1人、副教授3人、讲师3人，青年教师全部拥有硕士学位，团队的职称、年龄、学历和学缘结构合理，主讲教师都有多年的翻译课程教学经历，教学经验丰富，教学效果优良。
2. 更新了课程资料
《翻译》课程目前采用贴近学生实际情况的规划教材。每一位主讲教师都有自己的理论研究和实践积累，并将之与学生分享。我们都围绕同一课程目标、教学大纲，又各自编一些针对性较强的补充内容和练习。
3. 改革了教学方法
教学过程中各位主讲教师都能根据翻译的实际特点，采用理论与实践相结合，课堂讲授与练习相结合，课堂知识与社会应用相结合的教学方法。在教学方法方面，我们以建构主义教学理论为依据，创建了一系列交互性翻译教学模式，让学生参与到教学过程中来，充分发挥其积极作用。
4. 丰富了教学手段
积极采用现代教学模式，课程已经建立规范的电子教案系统，并基本全面实现应用PPT课件等多媒体手段辅助教学，加大了课堂信息量，提高了教学效率。已建立翻译课程校园网络平台，提供网上答疑、网上推荐书目，网上翻译练习园地、佳译欣赏等师生互动内容。
5. 健全了教学档案
目前已建立了完整的课程档案，包括课程简介、教学大纲、授课计划、教案、作业批改情况、教师业务档案、试题库、试卷分析、学生反馈意见纪录等，由原来的手写教学计划和教案过渡到电子大纲、电子教学计划、电子教案、PPT课件和电子补充习题等。
PAGE  
2

